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5) Robert Bosch Elektronika Kit. . 2y
Robert m%mn_. it 2 Sender VATID HU26951542 ~ 5"
3000 “"HATVAN .
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1) Robetrt Bosch GmbH
10009118290091024089 |UJ 08.02.2019
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- _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch m.m_.mﬁN . ; to our condifions, which underlie the contractual relationship. e Freight 71 Bepery 07.02.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier el o

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14 %Mm_, Nb
_ Express Vehic. own TR
550003971201 12.04.2018 cHub Post 24307870
18) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 8 PAL i 880,0 | 520,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Order-No. index [Partnumber customer 29} Descripfion of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +- Notes
1 |0260.001.060 (V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 512
91024089
6863 KUEMREE+-NAGEL s
48024 ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; wi_ nﬁ
? &i »W..Gwo Quantits effettiva:
Tipo Imballaggio:
% Quantits Imballip &
Conformits alle schede d'imballo: E. E
Data controllo: \.R\QN\NV\%
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| Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
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= ; ! INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
§ Roberi Bosch Elektronika KFT. ,(:: :&gmzasra em?rﬁ r:ezqéllapodés eselén Is a Nemzetktizl Arufuvarozési egyezmény
N
Rabert Bosch it 1, This Caniige [s subject, notwithslanding any clause to the conlrary to the Gonvenlion
on ihe Contract forthe intemational Carrige of Goods by Road (CMR}
3000 Hatvan Ciese Beidriening trolz elner g hung den Bestfimmungen
k das Obereink iber den Beféndenunp: Irn loriaten Strassengl-
b HU terverkehr (CMR)
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g Atvavo (N8v, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuva.rozd (Néy, cim, orszdg)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
£ L Frachtithrer {Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A
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Az aru kiszolg&las helye (helység, orszaq) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of dalivery of the goeds (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Austieferungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachtfihrer {(Name, Anschrift, Land)
helyséalplace/Ornt 70026 MODUGNO
orszagicountryfLand 1T
aru kiszolgarasi nielye es roponija (nelyseg, orszag, 1deponl
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date) I™ X Tavaroza renmanasal 65 Dejogyzesel
Ot und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camiers reservalions and observations
helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszép/country/tand HU
idSpontidate/Datum  2019.02.08
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Dakumania
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§ Marks and Nos MNumberof Csomagolds madja megnevezése i::::;zli:ﬂ Azim Gross welght in Térfogal {m3}
E 8 Jehen 7 ¢ 8 Melod of packing 9 Name of the Horobar 1M kg # Volume In m3
- und Anzahl der Art der Vemactkung goods Statisiknummer Bruttogewlcht In Urafrang in m3
= Nummem Paghslilcke Bezelchnung o Kg
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a Osztély Szém Betd
;.} Class Number Leller Klasse, Ziffer, Buchslabe 6061 0
g A fetadt rendetkezésel (Vdm- és egyéb hivatatos kezelés) Fizelendd Felads. Sender Pénznem, Atvevd
£ 13 Senders Insiructions (Customs and ather formaliflies) 19 To ba paid by : ! Currency, Censignee
'g— Astweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amitiche Behandlung} Zuzahlen vom Absender Wahrung Empfinger
2 P.005043
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Visszalérités A szélldssal k ! dok hidny | dtvell
14  Reimbursement Shipping documents are complelely look over
" RUckerstallung hlcl‘l. habe dle Teanspastdokumente vellstdndig tibemommen
% 15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Ktidnleges megéllapodésak Besondere Verenbarungen
é Direcilon as to freight paymant 20 Special agreemenls
] Bérmentve, frefght paid, frel
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